Chamesh haPekudim / Bemidbar (Numbers)
Chapter 11
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1. way’hi haam 2'mith’on’nim ra” b’az’ney wayish’'ma”

wayichar ‘apo watib’ " ar-bam wato’kal big’tseh hamachaneh.
Num11:1 Now the people became those who complain of adversity in the ears
of ; and when heard it, His anger was kindled, and of
burned them and consumed some of the outskirts of the camp.
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A1:1> Kal mv 6 Aaos yoyydlev movmpa évavt kuplov, kal fKkovoev KUPLOS
kal €Bupabn dpyf, kal é€exadbn év adTols mdp mapd kvplov
kal kaTépayev pépos T Ths mapepBols.

1 Kai én ho laos goggyzon ponéra , kai ekousen
And were the people grumbling wickedly . And heard,
kai ethymothe orgé, kai exekauthé en autois
and he became enraged in anger; and there burned them ,

kai katephagen meros ti tés parembolés.
and it devoured a certain part of the camp.
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2. wayits’ aq ha am ‘el- wayith’palel - watish’qga” .
Num11:2 The people cried out , and prayed
and died out.

2> kal éxékpaev 6 Aaos mpos Mwvaijv, kal Mi&ato Mwuoils mpos kbpLov,

A7 \ ~
KOl EKOTTACEV TO TTLP.

2 kai ekekraxen ho laos R
And cried out the people
kai euxato , kai ekopasen
And made a vow , and abated
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3. wayiq'ra’ shem-hamagom hahu’ Tab’"erah ki-ba arah bam .

Num11:3 So the name of that place was called Taberah,
because of burned them.
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3> kal ékAn0n 10 Svopa Tod TomOL ékelvov 'EpmupLopos,
/ ~ ~ \ ’
87 é€ekadfn év adTols TP Tapa kupLov.
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3 kai ekléethé to onoma tou topou ekeinou Empyrismos,
And he called the name of that place, Combustion,
hoti exekauthé en autois
for burned them
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4. wha'saph’suph qir'bo hith’auu ta’awah
wayashubu wayib’ku gam b’ney Yis'ra’El wayo’m’ru mi ya'’akilenu basar.

Num11:4 The mixed multitude were them desired greatly and they lamented;
and also the sons of Yisra’El wept again and said, Who shall give us meat to eat?

4> Kal 6 émipikTos 6 év adTols émeBipmoav émbuplav, kal kabloavtes éxharov
kat ot viol lopam kat etmav Tis Nuas Popret kpéa;
4 Kai ho epimiktos ho en autois epethymésan epithymian,

And the intermixed people them desired with a great desire.

kai kathisantes eklaion kai hoi huioi Israéel
And being seated, they wept along with the sons of Israel.

kai eipan Tis psomiei krea?
And they said, Who shall feed meats?
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5. zakar’nu ‘eth-hadagah - Mits’rayim chinam ‘eth haqishu’im
w’eth ha’abatichim w’eth- w’eth-hab’tsalim w’eth-hashumim.
Num11:5 We remember the fish freely in Egypt,

the cucumbers and the melons and and the onions and the garlic,
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5> épvnobnpev Tods ixblas, ods Noblopev év Alydmre dwpeav,
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KQl TOVS OLKUAS KOl TOUS TETTOVAS KAl TA TPACA KAl T KPOLILLa Kal Ta okopda-

5 emnésthémen tous ichthuas, Aigypto dorean,
We remember the fishes Egypt without charge,

kai tous sikuas kai tous peponas kai
and the cucumbers, and the melons, and ,

kai ta krommua kai ta skorda;
and the onions, and the garlics.
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6. w' atah y’beshah ‘eyn bil'ti ‘el- “eyneynu.
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Num11:6 but now is dried away.
There is nothing at /! except to our eyes.

<6> vowi 8¢ 1 Puym Mpdv kaTdEnpos, ovdev ANV €ls T0 pavva ol dPpBaApol HdV.
6 nyni de kataxeéros, ouden hoi ophthalmoi hémaon.
But now is dried up; there is nothing to our eyes.
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7. W’ kiz'ra’ -gad hu’ w' eyno k'’ .
Num11:7 Now was itself like coriander seed,
and its appearance like of
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7> 10 8¢ pavva woel oméppa koplov €oTLv, kal TO €Ldos adTod eldos kpuvaTadAov:

7 (o de hosei sperma koriou estin,

And is as seed, it is as of coriander,
kai to eidos autou H

and the appearance of it is of
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8. shatu ha’am w'laq’tu w'tachanu barechayim ‘o daku bam’dokah

ubish’lu baparur w' " asu ‘otho w'hayah ta’mo k’ I’'shad hashamen.

Num11:8 The people went around and gathered it and ground it in the millstones
beat it in the mortar, and boil it i1 the pot and make with it;

and its taste was as fresh oil.
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8> kal demopeveTo 6 Aaods kal cuvéleyov kal fAnBov adTo év Td RO
\ 9 ~ ’ \ & 9 \ ~ 4 \ 7’ 9 \ /7
kat érpBov év 1) Bula kat MPouvv adTo év T YUTpa kal €molovv adTO €ykpudias,
kal Mv 1 Ndova adTod doel yedpa Eykpls &€ élalov:
8 kai dieporeueto ho laos kai synelegon
And traveled around the people and collected together,
kai €léthon auto en t mylg

and ground it the millstone,
kai etribon en té thuia kai hépsoun auto ¢n t€ chytra
and ground the hand mill, and boiled it in the earthen pot,
kai epoioun auto ,
and made it
kai eén hé hedone autou hosei egkris ex elaiou;
And was the satisfaction from eating it as of pastry made olive oil.
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9. ub’redeth hatal "al-hamachaneh lay’lah yered ayu.
Num11:9 the dew fell on the camp at night, fell it.
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D> kal ETav kaTéPn 1 Spocos ém T mapepfodlny vukTos,
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KG.T€B(1LV€V TO pavva é"lT’ Cl.l’)T'T]S.

9 kai katebé hé drosos tén parembolén nyktos,

And came down the dew the camp at night,
katebainen autes.

came down it.
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10. wayish’'ma’ ‘eth-ha am bokeh I’'mish’p’chothayu ‘ish I’'phethach ‘ahalo
wayichar-‘aph m’od ub'“eyney ra.

Num11:10 Now heard the people weeping their families,

each at the doorway of his tent; and the anger of was kindled greatly,

and i1 the eyes of it was wicked.
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10> kai fikovoev Mwvois kAaovTwv adTdv kaTa dMpovs adTdOV, €kacTov €M THs
Bvpas adTod: kal €Bupmbn dpyt) kVpLos odpodpa, kat évavrt Mwvof) nv movnpodv.

10 kai ekousen klaionton auton démous auton, hekaston tés thyras autou;
And heard their weeping, their peoples, each at his door.

kai ethymotheé orge sphodra, kai €n ponéron.
And was enraged in anger exceedingly; and it was wicked.
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11. wayo’'mer - lamah hare oath |'""ab’deak
w'lamah lo’-matsathi chen sum ‘eth-masa’ ~ha“am hazeh “alay.
Num11:11 So said , Why have You been so hard on Your servant?

And why have I not found favor R
You have laid the burden of 21! this people on me?

A1 kat etmev Mowvos mpos kprov “Iva 1i ékdkwoas Tov BepdmovTd oov,
kal dua Tl ovy eVpmKa YapLy évavTiov oov
emBelval v oppMv Tod Aaod TovToL €T’ Epé;
11 kai eipen Hina ti ekakosas ton theraponta sou,
And said » Why do you afflict your attendant?

kai dia ti ouch heuréeka charin
And why have I not found favor
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epitheinai tén hormeén tou laou toutou eme?
to place the thrust of this people me?
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12. harithi ‘eth kal-ha’am hazeh ‘im- y'lid’tihu
=tho’mar sa’ehu H'cheyqgeak ka’asher yisa’
‘eth-hayoneq ha’adamah nish’ba™at [a’abothayu.
Num11:12 Was it | who conceived all this people? it | who brought them forth,
You should say , Carry them in your bosom as carries a nursing infant,
the land You swore to their fathers?

\ 9 \ b " 14 \ \ ~ "o 9 \ ” 9 4
A2> pm éyw év yaoTpl éElafov mavTa TOV Aadv TodTov 1) éyw éTekov adToUS,
[74 ’ \ 9 \ 9 \ 14 e \ ¥ \ \ /’
&1L Aéyers pou AaBe adTov els Tov kOATOV oov, woel dpar TLOMVos Tov OnAalovTa,

\ ~ 3 9 ~ ’ ~
€ls TNV Y1jv, v Opocas Tols TaTpaoLy adTdV;

12 gastri elabon ton laon touton etekon autous,
the womb conceived this people, or have I given birth to them?
legeis Labe auton ¢is ton kolpon sou,

you say to , Take them your bosom

hosei arai ton thélazonta,
as lifts the one being nursed,
ten gen, omosas tois patrasin auton?
the land you swore by an oath to their fathers?
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13. me'’ayin [i basar latheth ~ha’am hazeh
=yib’ku le’'mor t'nah-lanu basar w'no’kelah.
Num11:13 where is it to get meat (0 give this people?
they weep , saying, Give us meat that we may eat!

13> mbéBev pou kpéa Sodvar mavTL TP Aad TovTW;

%4 4 bl LI \ 4 \ e ~ 4 (24 ’
&1L kAatovowy ém’ épol Aéyovtes Aos Mplv kpéa, tva dpaywpev.

13 pot krea dounai tQ lag toutg?
what place is it to meats to give to this people?
klaiousin legontes Dos hémin krea, phagomen.
they weep , saying, Give to us meats we may eat!
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14. lo’~‘ukal I’badi lase’th ‘eth-:a/-ha”am hazeh ki kabed .
Num11:14 | alone am not able to carry 2!! this people, because it is too burdensome
14> 0V duvoopal éyw pbévos Ppéperv TOV Aaodv TodToV,
&1L BapVTepov pot oty TO prjpa TodTo.

14 ou dynesomai monos pherein ton laon touton,
shall not be able | alone to bring this people,

hoti baryteron estin to hrema touto.
for heavy for is this matter.
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15. w'im= ="oseh |i har'geni na’ harog
~matsa’thi chen w'al-‘er’'eh b’ra”athi.
Num11:15 And deal , please Kkill me at once,
I have found favor , and do not let me see my wretchedness.
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(15> €L 86 OVTWS OV TTOLELS [LOLy ATTOKTELVOV [LE ALVALPETEL,

9 4 ” \ 7 e \ » \ /
el elpmka éleos mapa ool, Lva p1 Ldw pov TV kKakwoLv.

15 ci de poieis , apokteinon anairesei,
But do to , kill with my removal,
heuréka eleos y me ido mou tén kakosin.
I have found favor , I should not see my ill-treatment.
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16. wayo’'mer ‘es’phah- shlb’ im ‘ish mizig’ney Yis'ra’El
yada’at ki-hem zig’ney ha”am w'shot’rayu
w'lagach’at ‘otham ‘el-‘ohel mo~ed w’hith'yats’bu sham ak.

Num11:16 said , Gather seventy men the elders of Yisra’El,
you have known they are the elders of the people and their officers
and bring them to the tent of appointment, and let them take their stand there you.
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16> kal elmev kOpLos mPos Mwvoijv Zuvdyayé pou ERSopMkovra dvdpas
amo Tdv mpeaBurépmv lopan, ots adtods ov 0idas
&1L ovTol elow mpeoPiTepoL Tod Aaod kal ypappatels adTOV,
kal d€els adToUS TPOS TNV oKMYNV TOD PLapTuplov, kal oTNoovTaL €Kel LeTd 00D,
16 kai eipen Synagage hebdomékonta andras
And said , Bring together to seventy men
ton presbyteron Israél, autos sy oidas
the elders of Israel! yourself know
houtoi presbyteroi tou laou kai grammateis auton, kai axeis autous
these elders of the people, and their scribes. And you shall lead them
ten skénén tou martyriou, kai stésontai ekei sou.
the tent of the testimony, and they shall stand there you.
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17. w'yarad’ti wdibar’ti ‘ak sham w’atsal’ti - yak
w’sam’ti hem w'nas’u ‘it’ak b’'masa’ ha’am w’lo’~thisa’ I’badeak.
Num11:17 Then I shall come down and speak you there,

and I shall take who is you, and shall put Him them;

and they shall bear the burden of the people you, so that shall not bear it alone.

\ /’ \ 4 9 ~ \ ~
A7> kat kaTaBfoopar kal AaANow ékel peTa god
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kal Apeld Ao Tod TveLpaTos Tod €ml ool kal embiow ém’ adTos,
kal cvvavTiAfpuovTal peta cod Ty oppnv To0 Aaod,
Kal oVK olo€Ls adTovs oV povos.
17 kai katabésomai kai laleso ekei sou
And I shall go down and speak there you.

kai aphelo tou soi
And I shall remove you,
kai epithéso autous, kai synantilempsontai
and I shall place it them, and they shall aid

sou tén hormeén tou laou, kai ouk oiseis autous sy monos.
you the thrust of the people, and shall not bring them alone.
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18. w'el-ha’am to’mar hith’qad’shu I'machar wa’akal’tem basar
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b’kithem b’az’ney le’'mor mi ya’akilenu basar i=tob 'anu bH’Mits'rayim
w' lakem basar wa’akal’tem.

Num11:18 Say to the people, Consecrate yourselves tomorrow, and you shall eat meat;
you have wept in the ears of , saying, Who shall give us meat to eat!
it was well (0 us i1 Egypt. And you meat and you shall eat.

A8 kal 1® Aad épels Ayvicaode els avplov, kal dayeobe kpéa,
%4 bl 4 b4 ’ 4 ’ e ~ ~ / °
o7 ékAavoaTe évavTtt kuplov Aéyovtes Tis Npds Poprel kpeas
%4 \ e ~ b b 2 /
8T kadov Mpiv éomv év AlyVmT.

\ ’ 4 e ~ )4 ~ \ / )4
kal dwoel kVPLos VLY kpéa dayelv, kal payecbe kpéa.

18 kai tp lag ereis Hagnisasthe eis aurion,

And to the people you shall say, Purify yourselves tomorrow!
kai phagesthe krea, eklausate legontes

and you shall eat meats, you wept , saying,
Tis hémas psomiei krea? kalon hémin Aigypto.

Who shall feed us meats? good to us Egypt.
kai hymin Kkrea , kai phagesthe krea.

And you meats to and you shall eat meats.
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19. lo’ yom to’k’lun w'lo’ yomayim w’lo’ chamishah yamim
w'lo’ “asarah yamim w’lo’ “es’rim yom.
Num11:19 You shall eat, not day, nor two days, nor five days,
nor ten days, nor twenty days,
19> ody Mpépav plav Ppayeshe 0vde dho ovde mevTe Mpépas
o0de déxa Mpépas ovde elkoorL Mépas:
19 ouch hémeran phagesthe oude duo oude pente hémeras

not day for You shall eat, nor two, nor five days,

oude deka hemeras oude eikosi hémeras;
nor ten days, nor twenty days,
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20. yamim -yetse’ mec'ap’kem
w’hayah lakem P'zara’ -m’as’tem ‘eth- qir’b’kem
watib’ku le’'mor lamah zeh yatsa’nu miMits'rayim.
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Num11:20 but of days, it comes out o! your nostrils
and becomes loathsome to you; you have rejected is you
and have wept , saying, Why is it that we come forth Egypt?

20> éws pmvos Mpepdv Ppayeabe, Ews Gv €EENDT éx TOV puk TPV VROV,
kal éoTal DRy els yohépav, 1L metbnoaTe kuplw, 8s éoTLv év LV,
\ 4 9 4 9 ~ )4 4 7 e ~ 9 ~ b 2 4
kal ékdavoaTte évavtiov avTod Aéyovtes “Iva Ti Mpuiv éEelbBetv €€ AlyimTov;
20 hémeron phagesthe,
of days you shall eat,
exelthé ck ton myktéron hymon,
it should come forth of your nostrils;

kai estai hymin eis choleran, épeithésate , hymin,
and it shall be to you a cholera, you resisted you,

kai eklausate legontes Hina ti hémin exelthein ex Aigyptou?
and you wept , saying, What did we do to come of Egypt?
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21. wayo’'mer shesh-me’oth ‘eleph rag’li ha am qir'’bo
w basar ‘eten lahem w’ak’lu yamim.

Num11:21 But said, The people, them,
am, are six hundred thousand footmen; yet R
I shall give them meat, so that they may eat for of days.

2D kat eimev Movos ‘Efakbdoiar xididdes meldv 6 Aads, év ois elpt év adrols,
kat ov eimas Kpéa daon adrols dayelv, kal pdyovrar pfjva fpepdv;
21 kai eipen Hexakosiai chiliades pezon ho laos,

And said, six hundred thousand footmen are the people

autois, kai Krea doso autois phagein,
them. And , meats I shall give them to eat,

kai phagontai hémeron?

and they shall eat for of days.

¥ad euwi 493y Y4raz
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22. hatso’'n ubaqar yishachet |chem
umatsa’ lahem ‘eth-al-d’gey hayam ye'aseph ladhem umatsa’ lahem.

Num11:22 Should flocks and herds be slaughtered them, to be sufficient them?
should all the fish of the sea be gathered together them, to be sufficient them?

\ /4 \ /4 / 9 ~ \ / 9 ~ o
22> ) mpoPaTta kal Boes odaynoovTar adTols, Kal ApkETEL AVTOLS;
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7| mav 10 8Pos T7s Baddoons cvvaybnoetal adTols, kal dpkéoeL adTOls;
22 probata kai boes sphagésontai autois, kai arkesei autois?
sheep and oxen be slain for them, and shall it suffice to them?

to opsos tés thalassés synachthésetai autois, kai arkesei autois?
shall the fish of the sea be brought to them, and shall it suffice to them?
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23. wayo’'mer - hayad tig'tsar
“atah thir'eh hayiq’r’'ak d’bari ‘im=lo’.
Num11:23 said , Is the hand of shortened?

Now you shall see whether My word shall come to you or not.

23> kai etmev kOpros mpos Mwvativ Mn xelp kuplov ovk éfapkéoer;

R4 4 2 9 /7 ’ e 4 2N 9
MO yvooer el émkatadnpferal ge 6 Aoyos pov 1) o¥.

23 kai eipen cheir ouk exarkesei?

And said ’ the hand of not be enough?
ede gnosei ¢i epikatalempsetai s¢ ho logos mou ¢ ou.

Already you shall know 7 shall overtake my word or not.

731 1994 x4 Yo3-J4 4343y AWY 4navy
(343 XI1IF Yx4 ayoxiy Womx AYPxTY wai 4 Wiogw JF4ay
MY 93T NR OYTTON 3T e ¥

(5T N2°30 ONN TRYM QYT M3PIn WK DOVIw noxm
24. wayetse’ wa ‘el-ha”am ‘eth dib'rey
waye’esoph shib’"im ‘ish miziq’'ney ha am waya amed ‘otham ha’ohel.

Num11:24 So went out and the people the words of
Also, he gathered seventy men of the elders of the people,
and stationed them the tent.

24> kail éEfABev Movofs kal éNdAnoev mpods TOv Aaov Ta pHLaTe Kuplov
kal ovviyayev €BdopmkovTa dvdpas amd TdV mpeaBuTépwv Tod Aaod

\ \ / ~ ~
Kal €0TTN0EV aVTOVS KUKA® TT)s okMVis.

24 kai exélthen kai ton laon ta hrémata

And came forth, and the people the sayings of
kai syneégagen hebdomékonta andras ton presbyteron tou laou

And he brought together seventy men the elders of the people,
kai estésen autous tes skenes.

and he stood them the tent.

AT9A-YY (hday vad4 49437 f709 Arar 49ivas
YAYP=R W4 Yrogw-Jo yxay yilo qw4
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25. wayered “anan wa ayu waya'tsel -

ayu wayiten al=shib’"im ‘ish haz'qgenim
wa k'noach hem wayith’'nab’u w’lo’ .
Num11:25 Then came down in the cloud and him;
and He took was him and placed Him the seventy men
from the elders. And when rested them, they prophesied.
But not again.

25> kat kaTéRm kOpLos €v vedédT kal éNdAnoey TPos adTOV: Kal TapPeLAaTo
amo Tod mvebpaTos Tod €m’ adTd kal émébnkev ém Tovs €RSopnkovTa
dvdpas Tovs mpeoPfuTépous: ws 8€ émavemadoaTo TO MVEDPA €T aVTOVS,

\ / \ 9 / /
kal émpodnTevoav kal ovkeTL TpooedevTo.

25 kai katebé nephelée kai auton;
And came down in a cloud, and him,
kai pareilato tou autg
and he lifted , of the one him,
kai epethéken tous hebdomeékonta andras tous presbyterous;
and he placed it the seventy men of the elders.
hos de epanepausato autous, kai eprophéteusan kai ouketi
And as rested them, that they prophesied, and no longer

aald aWdA YW AYHYI YAWILTIPW pI4wa 2
YA 39xy39 A¥ayY HY43d WALC HYXY 44diy aywa Ywy
AYHY I T4IIxAT AlA43 v4ra 40

TION TONT D@ TIP3 DWW T8GR0

O°3022 TR M 00y MM TR T auh
MIATRD WD TIPINT NEY XD

26. wayisha’aru sh’ney=‘anashim bamachaneh shem ha’echad ‘El'dad

w’shem hasheni Meydad watanach hem w’hemah Hok'thubim
w'lo’ yats'u ha’ohelah wayith’'nab’u bamachaneh.

Num11:26 But two men had remained in the camp; the name of one was Eldad

and the name of the other Meydad. And rested them (now they were
those who had been written,

but had not gone out to the tent), and they prophesied in the camp.

26> katl kaTehelPpOnoav dbo dvdpes év 11 mapepfod, Svopa Td evi EASad
kal dvopa T devtépw Mwdad, kal émavemaioaTo ém’ adTovs T6 Mvedpa--
KAl oUTOL MoV TV KaTayeypaLpévav kot odk MABov mpods THv okmuiv--
kal émpodmTevoav év 71 mapeprBodi.
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26 kai kateleiphthésan duo andres en té parembolé,
And were left behind two men in the camp;
onoma tg heni Eldad kai onoma tp deuterg Modad,
the name of the one was Eldad, and the name of the second was Medad;

kai epanepausato autous --kai houtoi ésan ton katagegrammenon
and rested them , and these were of the ones delineated,
kai ouk €lthon teén skénén--kai eprophéteusan ¢n té parembolé.

and came not to the tent; and they prophesied in the camp.

aal4 Y4y AWyl aqav 4043 9
MY 9 WA 4Py aaryy
TTAON MR Mnh TIM wan pomrs

TTINRD DONIAR TR
27. wayarats hana ar wayaged I’
wayo’'mar ‘El'dad uMeydad mith’nab’im bamachaneh.

Num11:27 So a young man ran and told
and said, Eldad and Meydad are prophesying in the camp.

27> katl mpoodpapwv 6 veaviokos dmiyyetdev Mwvod
kal etmev Aéyov EA3ad kat Mwdad mpodmretovowv év T mapepfoli.

27 kai prosdramon ho neaniskos apéggeilen
And ran up a young man to report to ’
kai eipen legon Eldad kai Modad prophéteuousin ¢n t§¢ parembolé.
and said, saying, Eldad and Medad are prophesying in the camp.

TR IMIY AVY XqWY Jr)Y5 owyai Joivy s
WY AwWY Yag Y4y
P3N W A0YR 73773 T JunnD

:ORDD MEm TR IRM
28. waya an Yahushua bin-Nun m’shareth b’churayu
wayo’'mar ‘adoni k'la’em.

Num11:28 Then Yahushua the son of Nun, the attendant of his youth,
answered and said, , my master, restrain them.

28> kat dmokpibeis 'Inoods 6 100 Navm 6 mapeotnras Mwvo
[ \ 0 / ~ ’ 9 ’
0 ékelekTos elmev Kipre Mwvuai), kmAvoov adTovs.

28 kai apokritheis Iesous ho tou Naué ho parestekos

And answering Joshua the son of Nun, the one standing beside ’
ho ekelektos eipen Kyrie , kolyson autous.
his chosen one, said, O my master , restrain them!

Arat Yool Yy yxa AWy A axs 4yPya awy vl y43v 2
Yo THTITX4 AvAT Jxiciy Y49y
MY OYTOD 1M M 0D RR RIpRT wn 15 mNmos
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29. wayo’'mer o ham’qane’ ‘atah [i umi yiten =“am n’bi'im
-yiten ‘eth- hem.
Num11:29 But said to him, Are you jealous my sake?
Would that =/ the people of were prophets,
would put them!

29 kal elmev adtd Movofis M) {nlols ob por; kal tis dgm mdvra Tov Aadv kuplov
mpodnTas, dtav 3d kvpLos TO Mvedpa avTod ém’ adToUS;
29 Kkai eipen autd zélois sy moi?

And said to him, you zealous for me?
kai tis doée ton laon prophétas,

and O how it would be given the people of were prophets,

do autous?

should put them.

(49w BYPTY 473 AYMYA-C4 AWy JF43v 0
IORTY NPT NI IR O MY nRRMS

30. waye'aseph ~hamachaneh w'zig’'ney Yis'ra’El.
Num11:30 Then returned to the camp, both he and the elders of Yisra’El
30> kat dmiAbev Mwuoiis els v mapepforiv, adTos kal ol mpeofiTepol IopanA. --
30 kai apélthen tén parembolén, kai hoi preshyteroi Israél. --
And went forth the camp, and the elders of Israel.

Y33y YW A arar x4y oF) Urqr s

AY 13 Y44y aymya-do weay

943 BY)C0 YAxy4Yy agmya X791 9F Ay i yeayv
DT QMR TIN T NRR D) MRS

T2 O 07D MRSy wem

PN "327OY DOMRNDY MIRT Mi3°30 2 o 0T

31. w'ruach nasa” wayagaz ~hayam

wayitosh “al-hamachaneh k’derek yom koh

uk’derek yom koh hamachaneh uk’amathayim «!-p’ney ha’arets.
Num11:31 Now there went forth a wind and it brought the sea,
and let them fall the camp, about a day’s journey here on this side

and a day’s journey here on the other side, the camp

and about two cubits deep on the surface of the ground.

\ ~ b ~ \ ’ \ 7 9 /

3D kai mvedpa éERABev mapa kuplov kal éEemépacev dpTuyopnTpav

9 \ ~ / \ )4 9\ \ \ e \ e )4 b ~

amo s Oadacons kal émeBalev ém v mapepPolnv 6dov Muépas évredbev

kal 030V Mpépas évredbev kUkAw Ths Tapepfolis aoel dimmyv amo THs yis.

31 kai pneuma exeélthen kai exeperasen tés thalasses
And a wind went forth , and carried over the sea,
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kai epebalen ten parembolén hodon hémeras enteuthen

and it put them the camp, journey a days here on this side,
kai hodon hémeras enteuthen tés parembolés

and journey a days here on that side, the camp,
hosei dipéchy teés ges.

about cubits the earth.

xquwa Wya Yy ad3xa-dYv 4vaa wryia-dy ¥oa ¥eiv
Yi9WH 3qwo JF4 eiowwa yvwa-x4 yIF4ay

AYHYA X791 9F Hrew Y3l rtHeway

NIRRT 0 521 27PI~5) XTI DN~ oyl opnas
ORI TRY MR LAYRRT VPETTNY 1D0NM

:MammT 3930 MLy oD ™

32. wayagam ha am ~hayom w'kal-halay’lah w'kol yom hamacharath
waya’as’phu ‘eth- hamam'’it ‘asaph “asarah chamarim
wayish't’chu lahem hamachaneh.

Num11:32 The people spent day and =/ night and ~!! the next day,
and gathered ; he who gathered least gathered ten homers;
and they spread them out themselves the camp.

\ \ e \ %4 \ e / \ o \ /
32> kal dvaoTas 6 Aads SANY TNV Hépav kal SAMV TV vokTa
Kal SAMV TNV Mpépav TTv EmadpLov Kal CUVIyayov TNV OpTUYORTTPav,
0 70 OAlyov cuvnyayev déka kbdpovs,
\ e ~ \ /4 ~ ~
kal épv€av €éavtols Puypovs kUkAw Ths TapeprBols.

32 kai anastas ho laos tén hémeran kai tén nykta
And rose up the people day that, and night,
kai tén hémeran tén epaurion kai synégagon ,
and day next; and they gathered together -

ho to oligon synegagen deka korous,
the one a few gathering was ten cors.
kai epsyxan heautois psygmous tés paremboles.
And they cooled themselves in a time of refreshing the camp.

X9¥y3- ¥4® Yaryw yi-9 vyjayo qw33ss
A4y A99 AYY Y035 ATAL YA¥ J°5 AdH ATAL J4¥
N72° O oW 103 T wadas
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33. habasar “odenu yikareth

w’aph charah b am wayak ba am makah rabah m’od.
Num11:33 While the meat was still R it was chewed,
the anger of was kindled the people,

and struck the people with a very severe plague.

\ 14 14 o ) ~ 9 ~ S A \ N9 ’ \ ’ b) ’
33> Ta kpéa €L Mv év Tols 0dodoLY adTAV TPLY 1) éxAelmeLy, kal kVpLos EéBupadn
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€ls TOV Aaov, kal émaTagev kOpLos TOV Aadv mTANyMv peydAnv odpddpa.

33 ta krea eti én en e ekleipein, kai ethymothe
The meats still was in the dissipating. And was wroth
ton laon, kai epataxen ton laon plégeén megalén sphodra.
the people. And struck the people calamity great an exceedingly.

AT4X] X799P 4733 WYPYa-WW-x4 £4PLvaa
WA 4LxW Woa-x4 v49P Ww-iy
mhb I mw;P N mp@u-nw-ng RPN 5
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34. wayiq'ra’ ‘eth-shem~-hamagom hahu’ Qib’roth hatta’awah
=sham qab’ru ‘eth-ha am hamith’auim.

Num11:34 So the name of that place was called Qibroth-hattaawah,
there they buried the people who had been greedy.

34> kar éKM’]B'q T0 c’ivop,o. TOD TOTTOU €KELVOU MV'ﬁp.,CLTCL ™S é'rrl,evp,ias,
81 éxel ébadav Tov Aaov Tov émbupnTny.
34 kai ekléthé to onoma tou topou ekeinou Mnémata tes epithymias,

And was called the name of that place, Tombs of Desire.

ekei ethapsan ton laon ton epithymétén.
there they entombed the people craving.

XPIRHS PAALY XTInK Y03 roF) Ar4x3 XT4IPY s
2 ﬂﬂﬁEﬁ: 1M ﬁWWET'[ QYT A0 MR ﬁWﬁDDD Mo
35. miQib’roth hatta’awah nas’ u haam Chatseroth waylh’yu Chatseroth.

Num11:35 Qibroth-hattaawah the people set out Chatseroth,
and they remained 2t Chatseroth.

35> Amo Mvmpédrov émbupias é€fpev 6 Aaos els Aonpwd,
kal &yéveTo 6 Aaos év Aompwb.
35 Mnématon epithymias exéren ho laos cis Aséroth,
Tombs of the Desire lifted away the people Hazeroth;

kai egeneto ho laos ¢n Aséroth.
and existed the people in Hazeroth.
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